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Powerful suction
Aspiration puissante
Hohe Saugleistung
Hoge constante zuigkracht 
Succión potente
Aspirazione potente
Высокая мощность всасывания: 
Visoko moč

Max mode
Maximal-Modus
Max-modus
Modo de máxima potencia 
Modalità "Max" 
Режим максимальной 
мощности 
Maks. način

SV10

OPERATING MANUAL
MANUEL D’UTILISATION
BEDIENUNGSANLEITUNG
HANDLEIDING
MANUAL DE INSTRUCCIONES
MANUALE D’USO
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
PRIROČNIK ZA UPORABO

ASSEMBLY
MONTAGE
ZUSAMMENBAU
ASSEMBLAGE
MONTAJE
MONTAGGIO
СБОРКА
SESTAVNI DELI

WASH FILTERS
LAVAGE DES FILTRES
FILTER WASCHEN
FILTERS WASSEN
LAVADO DE LOS FILTROS
LAVAGGIO DEI FILTRI
ПРОМЫВАЙТЕ ФИЛЬТРЫ
OPERITE FILTRE

REGISTER YOUR GUARANTEE TODAY
Enregistrez maintenant votre garantie
Registrieren Sie am besten noch heute Ihre Garantie
Registreer uw garantie vandaag
Registre la garantía hoy mismo
Registri oggi stesso la garanzia
Вы можете зарегистрировать изделие
Registrirajte vašo garancijo še danes
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Não o utilize perto 
de chamas.

Não guarde o aparelho 
perto de uma fonte 
de calor.

Não recolha água 
ou líquidos.

Não recolha 
objetos incandescentes.

Não aproxime as mãos 
da escova quando 
o aparelho estiver a 
funcionar. 

Não coloque em cima 
ou perto de um fogão.

16. Utilize apenas acessórios e peças de substituição recomendados pela Dyson.
17. Não use o aparelho sem que o depósito transparente e os filtros estejam colocados.
18. Desligue o aparelho da corrente quando não for usado durante longos períodos de tempo e antes 

de serviços de manutenção.
19. Tenha especial cuidado ao aspirar escadas.
20. Não instale, carregue ou utilize este aparelho no exterior, numa casa de banho ou a menos de 

3 metros de uma piscina. Não o utilize em superfícies molhadas, nem o exponha a humidade, 
chuva ou neve.

21. Use apenas carregadores Dyson para carregar este aparelho da mesma marca. Use apenas 
baterias Dyson: outro tipo de baterias pode provocar lesões ou danos materiais.

22. AVISO DE INCÊNDIO – Não coloque este produto em cima ou perto de um fogão ou qualquer 
outra superfície quente e não incinere este aparelho, mesmo que esteja bastante danificado. A 
bateria pode incendiar ou explodir.

23. Desligue sempre o aparelho antes de encaixar ou desencaixar a mangueira ou a 
escova motorizada.

24. AVISO DE INCÊNDIO – Não aplique qualquer fragrância ou produto perfumado no(s) filtro(s) 
deste aparelho. Os químicos desses produtos são conhecidos por serem inflamáveis e podem 
fazer com que o aparelho se incendeie.

LEIA E GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES
ESTE APARELHO DESTINA-SE EXCLUSIVAMENTE AO USO DOMÉSTICO

RU

ВАЖНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ
ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ УСТРОЙСТВА ПРОЧИТАЙТЕ ВСЕ ИНСТРУКЦИИ И 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ В ДАННОМ РУКОВОДСТВЕ И НА УСТРОЙСТВЕ
При пользовании электроприбором необходимо всегда соблюдать основные меры 
предосторожности, включая те, что приведены ниже:

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Эти предупреждения относятся к устройству, а также к любым съемным 
приспособлениям, принадлежностям, зарядным устройствам и адаптерам питания в 
случаях, где они применимы.
ВО ИЗБЕЖАНИЕ РИСКА ВОЗГОРАНИЯ, ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ ИЛИ 
ПОЛУЧЕНИЯ ТРАВМЫ:

1. Дети в возрасте до 8 лет, лица с ограниченными физическими, сенсорными или 
умственными возможностями, а также лица, не имеющие достаточного опыта и знаний, 
могут использовать это устройство Dyson только в присутствии человека, отвечающего за 
их безопасность, или после получения от ответственного лица инструкций по безопасному 
использованию устройства при условии понимания существующих рисков. Очистка и 
обслуживание устройства не должны выполняться детьми без присмотра.



26

2. Данное устройство не является игрушкой. Будьте очень бдительны, используя прибор рядом 
с детьми. Эксплуатация устройства детьми возможна только под постоянным присмотром 
взрослых. Не разрешайте детям играть с устройством.

3. Не выполняйте работы по обслуживанию, кроме указанных в данном руководстве или 
рекомендованных службой поддержки компании Dyson.

4. Предназначено для использования только в сухих местах. Не используйте вне помещений 
или на влажных поверхностях.

5. Не касайтесь устройства или вилки кабеля питания влажными руками.
6. Не используйте устройство с поврежденным кабелем электропитания или вилкой. Для 

обеспечения безопасной эксплуатации замену поврежденного кабеля должен осуществлять 
специалист Dyson, сервисный агент Dyson или специалист соответствующей квалификации.

7. Если устройство не работает как следует, если оно повреждено, влажное или упало в воду, 
если есть запах гари, дыма, не используйте его. Обратитесь в Сервисную Службу Dyson для 
ремонта или замены.

8. При необходимости проведения обслуживания или ремонта обратитесь в службу 
поддержки компании Dyson. Не разбирайте устройство самостоятельно. Это может стать 
причиной пожара или поражения электрическим током.

9. Не растягивайте и не натягивайте кабель слишком сильно. Держите кабель вдали от 
горячих поверхностей. Не защемляйте кабель дверями, не наматывайте его вокруг острых 
краев или углов. Не располагайте кабель на проходе и в местах, где на него можно 
наступить или споткнуться. Не пережимайте шнур.

10. Не дергайте кабель, пытаясь выключить пылесос. Отключая пылесос от сети, беритесь за 
вилку, а не за кабель. Не рекомендуется использовать удлинители.

11. Не используйте данный пылесос для уборки жидкостей.
12. Не пользуйтесь пылесосом для сбора легковоспламеняющихся или взрывоопасных 

жидкостей, таких как бензин, и не пользуйтесь пылесосом в местах, где могут находиться 
такие жидкости или их пары.

13. Не используйте пылесос для сбора горящего или тлеющего мусора, такого как сигареты, 
спички или горячий пепел.

14. Следите, чтобы волосы, края одежды, пальцы и другие части тела не попадали в отверстия 
или подвижные детали пылесоса, например в щетку. Не направляйте шланг, трубку и 
насадки пылесоса в глаза или уши и не берите их в рот.

15. Не вставляйте никакие предметы в отверстия. Не используйте устройство, если его 
отверстия заблокированы; следите за тем, чтобы пыль, мусор, волосы и пр. не мешали 
свободному прохождению воздушного потока.

16. Используйте только рекомендуемые Dyson аксессуары и запчасти.
17. Не используйте пылесос, если не установлен прозрачный контейнер или фильтры.
18. Вынимайте сетевой кабель из розетки при длительных перерывах в использовании, а также 

перед техобслуживанием или текущим уходом.
19. Будьте крайне аккуратны при уборке лестниц.
20. Данное устройство нельзя устанавливать, заряжать и использовать вне помещения, в 

ванной комнате или в пределах 3 метров от бассейна. Не используйте его на влажных 
поверхностях и не подвергайте воздействию сырости, дождя или снега.

21. Для зарядки данного устройства Dyson следует использовать только зарядные устройства 
Dyson. Используйте только аккумуляторы Dyson: аккумуляторы других типов могут 
взорваться, нанеся травмы и материальный ущерб.

22. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ О ПОЖАРООПАСНОСТИ – не размещайте данное изделие на плите 
или рядом с плитой или с любыми другими горячими поверхностями и не сжигайте данное 
устройство даже в том случае, если оно сильно повреждено. Аккумулятор может вспыхнуть 
или взорваться.
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32

Recharging on the dock
Recharge sur la station
Auf der Ladehalterung wieder aufladen
Opladen met het oplaadstation

Recarga en la estación
Ricarica sulla stazione
Зарядка на зарядной станции
Ponovno polnjenje na priklopni postaji

Light during charging
Voyant pendant la charge
Leuchtanzeige beim Ladevorgang
Lampje tijdens opladen

Luz durante la carga
Spia durante la ricarica
Световые индикаторы при зарядке
Lučka med polnjenjem

Power mode and run-time
Mode de puissance et autonomie
Betriebsmodus und Laufzeit
Inschakelmodus en gebruikstijd

Modo de potencia y tiempo de funcionamiento
Modalità di potenza e funzionamento
Режим питания и время работы
Močno delovanje in čas delovanja

25 minutes
25 minutes
25 Minuten
25 minuten
25 minutos
25 minuti
25 минут
25 minut

30 minutes
30 minutes
30 Minuten
30 minuten
30 minutos
30 minuti
30 минут
30 minut

40 minutes
40 minutes
40 Minuten
40 minuten
40 minutos
40 minuti
40 минут
40 minut

7 minutes
7 minutes
7 Minuten
7 minuten
7 minutos
7 minuti
7 минут
7 minut

See 'USING YOUR DYSON 
APPLIANCE'.
Voir 'UTILISATION DE VOTRE 
APPAREIL DYSON'.
Siehe 'BENUTZUNG IHRES 
DYSON-GERÄTS'.
Zie 'UW DYSON APPARAAT 
GEBRUIKEN'.
Ver 'CÓMO UTILIZAR SU 
APARATO DYSON'.
Vedere 'USO DELL'APPARECCHIO 
DYSON'.
см. 'ЭКСПЛУАТАЦИЯ 
УСТРОЙСТВА DYSON'.
Glejte 'UPORABA VAŠE NAPRAVE 
DYSON'.
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Removing from the dock
Retrait de la station
Aus der Ladehalterung nehmen
Verwijderen van het oplaadstation

Retirada de la estación
Rimozione dalla stazione
Отсоединение от зарядной станции
Odstranitev s priklopne postaje

Light during use
Voyant pendant l'utilisation
Leuchtanzeige bei Gebrauch
Lampje tijdens gebruik

Luz durante el uso
Spia durante l’utilizzo
Световые индикаторы при эксплуатации
Lučka med uporabo

Emptying the clear bin
Vidage du collecteur transparent
Behälterentleerung
Het doorzichtige stofreservoir leegmaken

Vaciado del cubo transparente
Come svuotare il contenitore trasparente
Опустошение контейнера
Praznjenje zbiralnika smeti

See 'USING YOUR DYSON 
APPLIANCE'.
Voir 'UTILISATION DE 
VOTRE APPAREIL DYSON'.
Siehe 'BENUTZUNG IHRES 
DYSON-GERÄTS'.
Zie 'UW DYSON APPARAAT 
GEBRUIKEN'.
Ver 'CÓMO UTILIZAR SU 
APARATO DYSON'.
Vedere 'USO 
DELL'APPARECCHIO 
DYSON'.
см. 'ЭКСПЛУАТАЦИЯ 
УСТРОЙСТВА DYSON'.
Glejte 'UPORABA VAŠE 
NAPRAVE DYSON'.
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Looking for blockages
Vérification de l’absence d’obstructions
Blockierungen entfernen
Controleren op verstoppingen

Eliminación de obstrucciones
Ricerca delle ostruzioni
Поиск засоров
Iskanje blokad

Stubborn blockages – Disassembly.
Obstructions résistantes – Démontage
Hartnäckige Blockierungen – Demontage
Hardnekkige verstoppingen – Demontage

Obstrucciones difíciles: Desmontaje
Intasamenti difficili da rimuovere - Smontaggio
Серьезные засоры — разборка
Trdožive blokade – Razstavljanje

Reassembly
Montage
Remontage
Hermonteren

Montaje
Rimontaggio
Повторная сборка
Ponovno sestavljanje
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IMPORTANT!
WASH FILTERS
LAVAGE DES FILTRES
FILTER WASCHEN
FILTERS WASSEN
LAVADO DE LOS FILTROS
LAVAGGIO DEI FILTRI
ПРОМЫВАЙТЕ ФИЛЬТРЫ
OPERITE FILTRE

Wash filters with cold water at least every month.
Ensure the filters are completely dry before refitting. 

Laver les filtres à l’eau froide au moins une fois par mois.
S’assurer que les filtres sont complètement sec avant de 
le remettre. 

Waschen Sie die Filter mindestens einmal im Monat mit 
kaltem Wasser aus.
Die Filter muss vollständig trocken sein, bevor er wieder 
eingesetzt wird. 

Was de filters ten minste één keer per maand met koud 
water.
Zorg ervoor dat de filters volledig droog is voordat u deze 
terugplaatst. 

Lave los filtros con agua fría al menos una vez al mes.
Asegúrese de que los filtros estén totalmente seco antes 
de volver a colocarlo. 

Lavare i filtri con acqua fredda almeno una volta al mese.
Verificare che i filtri siano completamente asciutto prima 
di rimontarlo. 

Промывайте фильтры в холодной воде, по крайней 
мере, раз в месяц.
Перед установкой на место убедитесь, что фильтры 
полностью высохли. 

Operite filtre pod mrzlo vodo vsaj enkrat na mesec.
Pazite, da so pred ponovno namestitvijo filtri  
popolnoma suh.
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Clearing mini motorised tool brush bar obstructions
Élimination des obstructions de la mini-brosse motorisée
Reinigung der Mini Elektrobürste
Verstoppingen verwijderen uit de mini gemotoriseerde borstel

Eliminación de las obstrucciones del minicepillo motorizado
Rimozione delle ostruzioni dalla spazzola motorizzata 
Устранение засорений в электрощетке
Čiščenje zagozdene mini motorne krtače

Direct drive cleaner head: clearing obstructions
Brosse à entraînement direct : Élimination des obstructions
Reinigungskopf mit Direktantrieb: blockierungen beseitigen
Gemotoriseerde vloerzuigmond: verstoppingen verwijderen

Cepillo Direct-drive: eliminación de obstrucciones
Testina di pulizia ad azionamento diretto: rimozione delle ostruzioni
Насадка с прямым приводом: устранение засоров
Čistilna glava pogona: odstranitev blokad
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Soft roller cleanerhead: washing the brush bars
Rouleau de nettoyage doux : lavage des brosses
Reinigungskopf mit weichen Walzen: Bürstenwalzen waschen
Vloerzuigmond met zachte roller

Cepillo con suave cabezal giratorio: lavado del cepillo
Testina di pulizia rotante morbida: lavaggio delle spazzole
Насадка Fluffy с мягким валиком: промывка щеток
Čistilna glava valjaste krtačke: pranje motorne krtače

37

Soft roller cleanerhead: Clearing brush bar obstructions
Rouleau de nettoyage doux : Retirer les objets bloquant la brosse
Reinigungskopf mit weichen Walzen: Blockierungen der Bürstenwalze beheben / 
Bürstenwalze reinigen
Vloerzuigmond met zachte roller: Borstelverstoppingen verwijderen

Cepillo con suave cabezal giratorio: Eliminación de obstrucciones del cepillo 
Testina di pulizia rotante morbida: rimozione delle ostruzioni della spazzola 
Насадка Fluffy с мягким валиком: устранение засоров на щетке
Čistilna glava valjaste krtačke: Čiščenje zagozdene krtače
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• Se esta unidade for vendida fora da UE, esta garantia será apenas válida se a 
referida unidade for instalada e utilizada no país em que foi vendida.

• Se esta unidade for vendida na UE, esta garantia será apenas válida (I) se a 
referida unidade for utilizada no país em que foi vendida ou (II) se a unidade 
for utilizada na Áustria, Bélgica, França, Alemanha, Irlanda, Itália, Holanda, 
Espanha ou Reino Unido e o mesmo modelo desta unidade for vendido com a 
mesma tensão nominal, no país relevante.
A garantia não cobre a falta de conformidade derivada de: 

• Uso das peças que não estiverem colocadas de acordo com o manual de 
instruções da Dyson.

• Uso incorrecto ou manutenção inadequada.
• Causas alheias à Dyson como o clima ou o transporte da máquina.
• Reparações ou alterações realizadas por pessoal não autorizado.
• Utilização do aspirador para fins que não sejam o uso doméstico.
• Transporte e roturas, incluindo peças como filtros, escovas, mangueira e cabo 

de corrente (ou qualquer dano externo que seja diagnosticado).
• Utilização de peças e acessórios que não sejam os recomendados pela Dyson 

ou pelo pessoal autorizado.
• A utilização deste aparelho em entulho, cinza, gesso.
• Redução do tempo de descarga da bateria devido à idade ou utilização da 

bateria (apenas em máquinas sem fios).
A troca de peças ou a substituição do produto não alargará o período de 
garantia, mas suspendê-lo-á enquanto a reparação durar.
Comunicamos-lhe que, ao remeter o formulário preenchido, está a autorizar 
que os seus dados sejam integrados num ficheiro, cujo responsável é a Dyson, 
com morada na CPM International Telebusiness SL, Edificio Ono, Carrer de 
Lepant 350, Planta 1a, 08025 Barcelona, Spain, e que está inscrita na Agência 
Espanhola de Proteção de Dados, e cuja finalidade é a de dispor de uma base 
de dados de utilizadores do serviço pós-venda da nossa empresa para gerir a 
receção de produtos, reparação dos mesmos e envio ao domicílio do utilizador. 
Pode exercer os seus direitos de acesso, retificação, cancelamento e oposição 
em relação aos seus dados, em qualquer momento. Para isso pode enviar um 
e-mail para help@dyson.es, ou então através do correio normal para a morada 
acima referida: CPM International Telebusiness SL, Edificio Ono, Carrer de 
Lepant 350, Planta 1a, 08025 Barcelona, Spain.

RU

ЭКСПЛУАТАЦИЯ УСТРОЙСТВА DYSON
ПЕРЕД ПРОДОЛЖЕНИЕМ ОЗНАКОМЬТЕСЬ С «ВАЖНЫМИ 
ИНСТРУКЦИЯМИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ» В ДАННОМ 
РУКОВОДСТВЕ DYSON ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ
• Во избежание поражения электрическим током, не используйте пылесос 

на улице, на влажных покрытиях, а также для сбора жидкостей.
• Во время использования устройство должно оставаться в вертикальном 

положении. В перевернутом состоянии из него может высыпаться мусор.
• Отключайте пылесос перед поиском засорений.
• Устройство предназначено только для использования в помещении или 

автомобиле. Не используйте его при движении автомобиля или когда 
находитесь за рулем.

• Для работы в режиме максимальной мощности найдите переключатель на 
верхней части устройства. Сдвиньте переключатель в положение «Max» 
(режим максимальной мощности).

• Чтобы выключить режим максимальной мощности сдвиньте 
переключатель назад в положение «Powerful Suction» (режим мощного 
всасывания).

•  Насадка данного пылесоса имеет валики со щетиной из углеродного 
волокна. Будьте осторожны, касаясь ее руками. Это может вызвать 
незначительное раздражение кожи. Рекомендуется вымыть руки после 
контакта с щетиной валика насадки.

ДИАГНОСТИКА — СВЕТОВЫЕ ИНДИКАТОРЫ 
ПРИ ЗАРЯДКЕ

Зарядка, низкий уровень заряда.

Зарядка, почти полный 
заряд.

Неисправность аккумулятора, обратитесь 
в службу поддержки компании Dyson.

Зарядка, средний уровень заряда.

Индикатор не горит - прибор 
полностью заряжен.

Неисправность зарядного устройства, 
обратитесь в службу поддержки 
компании Dyson.

Высокий уровень 
заряда.

Низкий уровень 
заряда.

Неисправность аккумулятора, 
обратитесь в службу поддержки 
компании Dyson.

Средний уровень заряда.

Аккумулятор разряжен, 
требуется зарядка.

Неисправность корпуса, обратитесь 
в службу поддержки компании 
Dyson.

ДИАГНОСТИКА — ПРИ ЭКСПЛУАТАЦИИ

УСТАНОВКА НАСТЕННОГО КРЕПЛЕНИЯ
• Используйте крепежные приспособления, соответствующие типу 

стены, и убедитесь, что настенное крепление установлено надежно. 
Убедитесь, что непосредственно под местом монтажа в стене не 
проходят трубы (газовые, водяные, воздушные), электрические кабели, 
провода или каналы. Настенное крепление следует устанавливать в 
соответствии с нормативной документацией и действующими законами/
стандартами (может применяться как местное, так и государственное 
законодательство). Компания Dyson рекомендует использовать защитную 
одежду, защитные очки и другие средства защиты.

КОВРЫ ИЛИ ТВЕРДЫЕ ПОЛЫ
• Перед использованием пылесоса для уборки пола и ковров ознакомьтесь с 

рекомендациями по их очистке от производителя покрытий.
• Щетка устройства может повредить некоторые виды ковровых 

покрытий и полов. Некоторые ковры распушаются, если их пылесосить с 
использованием электрощетки. В этом случае мы рекомендуем пылесосить 
без электрощетки и проконсультироваться у производителя покрытия.

• Перед использованием пылесоса на полированных напольных 
покрытиях, например паркете и линолеуме, убедитесь, что под 
устройством и под щеткой нет посторонних предметов, которые могут 
поцарапать поверхность.

УХОД ЗА УСТРОЙСТВОМ DYSON
• Не выполняйте обслуживание или ремонт устройства, если подобные 

действия не указаны в Руководстве по эксплуатации Dyson или не 
рекомендованы службой поддержки компании Dyson.

• Используйте только рекомендованные Dyson запчасти. Несоблюдение 
данного условия может привести к аннулированию гарантии.

• Храните устройство в помещении. Не используйте и не храните устройство 
при температуре ниже 3°C (37.4°F). Перед использованием дайте 
устройству согреться до комнатной температуры.

• Протирайте устройство только сухой салфеткой. Не используйте для 
компонентов устройства смазочные вещества, чистящие и полировочные 
средства, а также освежители воздуха.

ЧИСТКА ПЫЛЕСОСОМ
• Не используйте пылесос, если не установлен прозрачный контейнер 

или фильтры.
• Мелкую пыль, например штукатурку или муку, необходимо убирать 

малыми частями.
• Не используйте устройство для уборки строительного мусора, твердых и 

острых предметов, маленьких игрушек, булавок, скрепок и т.д. Это может 
привести к повреждению устройства.

• При использовании пылесоса некоторые ковровые покрытия могут 
создавать небольшое статическое электричество в прозрачном 
контейнере и на трубке. Это неопасно и не связано с электричеством 
от сети питания. Чтобы свести к минимуму любые эффекты от этого, 
не помещайте руки или какие-либо предметы в контейнер, пока не 
извлечете пыль из него. Выполняйте очистку прозрачного контейнера 
только с помощью влажной ткани. (См. раздел «Очистка прозрачного 
контейнера»).

• Будьте крайне аккуратны при уборке лестниц.
• Не ставьте устройство на стулья, столы и т. д.
• При использовании пылесоса, не прилагайте больших усилий, нажимая на 

насадку, т. к. это может повредить ее.
• Не оставляйте включенной электрощетку на одном месте на деликатных 

напольных покрытиях.
• На натертых воском поверхностях движения насадки могут привести к 

образованию матовых участков. В этом случае протрите участок влажной 
салфеткой, натрите его воском и дайте высохнуть.

ОПУСТОШЕНИЕ КОНТЕЙНЕРА
• Опустошайте контейнер, когда он заполнится до отметки MAX.
• Перед очисткой прозрачного контейнера убедитесь, что пылесос 

отключен от зарядного устройства. Будьте осторожны, чтобы не нажать 
на кнопку включения пылесоса во время очистки.

• Чтобы очистить прозрачный контейнер было проще, рекомендуется 
предварительно снять трубу и насадку.
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• Чтобы снизить контакт с пылью и аллергенами при опустошении 
прозрачного контейнера, полностью поместите его в пластиковый пакет и
опустошите в нем.

• Чтобы выбросить грязь, удерживайте устройство за ручку, потяните 
красный рычаг назад и поднимите его вверх, чтобы освободить циклон. 
Продолжайте, пока основание контейнера автоматически не откроется и 
не выпустит грязь.

• Осторожно доставайте прозрачный контейнер из пакета.
• Плотно закройте пакет и утилизируйте с бытовыми отходами.
• Для закрытия нажмите на циклон вниз до его установки в обычное 

положение и вручную закройте основание контейнера. Основание 
фиксируется со щелчком.

ОЧИСТКА ПРОЗРАЧНОГО КОНТЕЙНЕРА
• Перед снятием прозрачного контейнера убедитесь, что пылесос отключен 

от зарядного устройства. Будьте осторожны, чтобы не нажать на кнопку 
включения пылесоса во время очистки.

• Снимите трубу и насадку.
• Чтобы снять циклон, удерживайте устройство за ручку, потяните красный 

рычаг на себя и поднимите его вверх до открытия контейнера. Затем 
нажмите красную кнопку за циклоном и снимите циклон, подняв его.

• Чтобы отсоединить прозрачный контейнер от устройства, потяните 
красный фиксатор у основания, сдвиньте прозрачный контейнер вниз и 
осторожно снимите его, сдвинув вперед от корпуса.

• Выполняйте очистку прозрачного контейнера только с помощью 
влажной ткани.

• Не используйте для очистки прозрачного контейнера моющие и 
полировочные средства, а также освежители воздуха.

• Запрещается мыть прозрачный контейнер в посудомоечной машине.
• Перед установкой дайте прозрачному контейнеру полностью высохнуть.
• Чтобы установить прозрачный контейнер на место, совместите выступы

на прозрачном контейнере с пазами в корпусе и сдвиньте его вверх до 
щелчка фиксатора.

• Задвиньте циклон в пазы на корпусе и нажмите на него вниз до установки 
в обычное положение. Вручную закройте основание контейнера — оно 
фиксируется со щелчком.

КОМПОНЕНТЫ ДЛЯ ОЧИСТКИ
Устройство содержит моющиеся компоненты, которые необходимо 
регулярно очищать. Следуйте инструкциям, приведенным ниже.

ПРОМЫВКА ВАЛИКОВ ЭЛЕКТРОЩЕТКИ
• У Вашего устройства есть два требующих промывки валика, регулярно 

осматривайте и промывайте их для поддержания эффективности работы в 
соответствии со следующими инструкциями.

• Перед отсоединением щетки убедитесь, что устройство отключено от 
зарядного устройства. Будьте осторожны, не переведите переключатель в 
положение «ON» (Вкл.).

ПОРЯДОК ДЕЙСТВИЙ ПРИ ОТСОЕДИНЕНИИ, ПРОМЫВКЕ И ЗАМЕНЕ 
ВАЛИКОВ:

• Следуйте рисункам и инструкциям ≪Промывка валиков электрощетки≪, 
приведенным выше.

• Переверните электрощетку так, чтобы ее нижняя часть была обращена к 
Вам. С помощью монеты поверните фиксатор на четверть оборота против 
часовой стрелки в положение разблокировки.

• Поверните заглушку в положение открытия. отсоедините большой валик 
от привода электрощетки.

• Снимите заглушку с большого валика
• Поднимите малый валик электрощетки за восьмиугольный конец и выньте 

его из электрощетки.
• Держите валики под струей воды и осторожно протирайте для удаления 

каких-либо волокон и грязи.
• Поставьте оба валика вертикально. Убедитесь, что большой валик стоит 

вертикально, как показано. Оставьте их полностью высохнуть, хотя бы на 
24 часа.

• Перед установкой на место убедитесь, что валики полностью 
высохли. Установите на место сначала малый валик, а затем большой. 
Вставьте закругленный конец малого валика на место. Нажимайте на 
восьмиугольный конец, пока он не защелкнется на месте.

• Снова установите заглушку на щетку.
• Снова надвиньте большой валик на привод электрощетки, который 

находится рядом сдвигателем. Заглушка должна быть в открытой позиции, 
как показано на рисунке.

• Заблокируйте фиксатор, повернув его на четверть оборота по часовой
стрелке. Убедитесь, что фиксатор полностью повернут и валики 
надежно закреплены.

ПРОМЫВКА ФИЛЬТРОВ
• У Вашего устройства есть два требующих промывки фильтра. Для 

поддержания эффективности работы промывайте фильтры по крайней 
мере раз в месяц в соответствии с указанными ниже инструкциями. 
Может потребоваться более частая промывка, если пользователь 
собирает мелкую пыль, работает в основном в режиме высокой мощности 
всасывания или интенсивно использует устройство.

ПРОМЫВКА ФИЛЬТРА A
• Перед снятием фильтра убедитесь, что пылесос отключен от зарядного 

устройства. Будьте осторожны, чтобы не нажать на кнопку включения 
пылесоса во время очистки.

• Регулярно осматривайте и промывайте фильтр в соответствии с 
инструкциями для поддержания эффективности его работы.

• При использовании пылесоса для уборки мелкой пыли или при работе 
в режиме мощного всасывания, возможно, потребуется несколько чаще 
промывать фильтр.

• Для снятия фильтра поднимите и извлеките его через верх устройства.
• Промывайте фильтр обязательно холодной водой.
• Подержите под струей воды наружную часть фильтра, пока вода не

станет чистой.
• Аккуратно отожмите двумя руками и убедитесь, что излишки 

воды удалены.
• Положите фильтр на бок и дайте ему высохнуть. Оставьте фильтр минимум 

на 24 часа для полного высыхания.
• Не мойте фильтр в посудомоечной или стиральной машине, не сушите 

в сушильном барабане, духовке, микроволновой печи или возле 
открытого огня.

• Для установки обратно поместите сухой фильтр в верхнюю часть
устройства. Убедитесь в том, что он установлен правильно.

ПРОМЫВКА ФИЛЬТРА B
• Чтобы извлечь фильтр, поверните его против часовой стрелки и извлеките

из устройства.
• Промойте внутреннюю часть фильтра холодной проточной водой, 

поворачивая фильтр, чтобы убедиться, что все складки промываются.
• Аккуратно постучите фильтром по краю раковины несколько раз, чтобы 

стряхнуть весь мусор.
• Повторите эту процедуру 4–5 раз, пока фильтр не очистится.
• Поставьте фильтр в вертикальное положение — кнопка «Max» должна 

находиться сверху — и оставьте до полного высыхания не менее чем на 
24 часа.

• Чтобы установить фильтр на место, вставьте и поверните его по часовой
стрелке до фиксации.

ЗАСОРЫ —
АВТОМАТИЧЕСКИЙ ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ

• Данное устройство оснащено автоматическим выключателем.
• Засорение какой-либо части может привести к автоматическому 

выключению устройства.
• Это может произойти после работы двигателя в течение некоторого 

времени в прерывистом режиме (т. е. быстрое последовательное 
включение и выключение).

• Перед устранением засорений дайте двигателю охладиться.
• Перед устранением засорений убедитесь, что пылесос отключен 

от зарядного устройства. В противном случае это может привести к 
получению травм.

• Устраните засоры перед повторным использованием.
• Перед использованием устройства надежно закрепите все его части.
• Устранение засоров не входит в гарантийное обслуживание.

УСТРАНЕНИЕ ЗАСОРОВ
Если слышно, что двигатель работает в прерывистом режиме, это 
означает, что в изделии произошло засорение.

• Перед устранением засорений убедитесь, что пылесос отключен от 
зарядного устройства. Будьте осторожны, чтобы не нажать на кнопку 
включения пылесоса во время очистки.

• Не включайте пылесос во время поиска засорений. В противном случае 
это может привести к получению травм.

• При проверке на наличие засоров следите, чтобы не пораниться об 
острые предметы.

• Чтобы проверить наличие засоров в корпусе устройства, снимите 
прозрачный контейнер и циклон в соответствии с инструкциями в разделе 
об очистке прозрачного контейнера, затем устраните засор. Дальнейшие 
инструкции см. в разделе «Серьезные засоры» среди иллюстраций.

• Если устранить засор не удается, возможно, потребуется снять щетки. 
Выполните следующие действия:

 – Чтобы снять щетки насадки Fluffy с мягким валиком, обратитесь к разделу 
«Промывка щеток насадки Fluffy с мягким валиком». Удалите засор и 
установите щетки на место, как показано в разделе «Промывка щеток 
насадки Fluffy с мягким валиком». Перед использованием устройства 
убедитесь, что фиксатор полностью повернут, а основание и щетки 
надежно закреплены.

 – Чтобы снять щетки с насадки с прямым приводом, разблокируйте 
крепление с помощью монеты и сдвиньте щетки с насадки. Удалите засор. 
Поместите щетку обратно и зафиксируйте ее, затянув фиксатор. Перед 
эксплуатацией устройства убедитесь, что она надежно закреплена.

•  Насадка данного пылесоса имеет валики со щетиной из углеродного 
волокна. Будьте осторожны, касаясь ее руками. Это может вызвать 
незначительное раздражение кожи. Рекомендуется вымыть руки после 
контакта с щетиной валика насадки.

• Перед использованием устройства надежно закрепите все его части.
• Устранение засоров не входит в гарантийное обслуживание.

ЗАРЯДКА И ХРАНЕНИЕ
• Портативный пылесос автоматически отключается при падении 

температуры аккумулятора ниже 3 °С. Эта функция предназначена для 
предохранения двигателя и аккумулятора. Не заряжайте устройство, если 
оно будет храниться при температуре ниже 3 °С.

• Для продления срока службы аккумуляторной батареи, рекомендуется не 
производить зарядку сразу после полной разрядки аккумулятора. Дайте 
аккумулятору остыть, прежде чем вновь заряжать его.

• Не прижимайте аккумулятор к поверхностям во время использования 
устройства. Это позволит избежать перегрева и увеличить срок 
службы аккумулятора.

ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ ПО
ЭКСПЛУАТАЦИИ АККУМУЛЯТОРОВ

• Если аккумулятор требует замены, обратитесь в службу поддержки 
компании Dyson.

• Используйте только зарядное устройство производства компании Dyson.
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Основные технические характеристики портативного пылесоса dyson SV10:

Режим максимальной 
мощности

Экономичный режим 
пониженной мощности

Мощность всасывания (аВатт) 115 22

Время непрерывной работы без
электрощетки (мин)

7 40

Время непрерывной работы с
мини-электрощеткой (мин) 

7 30

Время непрерывной работы с
электрощеткой (мин)

7 25

Время полной зарядки (часы) 5

Тип аккумулятора Литий-ионный

Ёмкость контейнера (литры) 0,54

Длина трубы (см) 72,1

Уровень шума (дБ) 82

Габариты (ДхШхВ, мм) 1246 x 250 x 222

Рабочий вес (кг) 2,63

Нами приложены все возможные усилия, чтобы избежать любых ошибок и обеспечить
точность и надежность информации, изложенной в настоящем руководстве. Однако мы не
даем полной гарантии отсутствия ошибок, которые не были обнаружены и исправлены до
выхода руководства в печать. Указанные особенности и технические параметры изделия
могут отличаться от реальных.

Сделано в Малайзии.
Адрес изготовителя: Дайсон Технолоджи Лимитед., Тетбери Хил, Малмсбери, Уилтшир, Англия, 
СН16ОРП
Адрес организации, принимающей претензии: г. Москва, ул.Воронцовская, д.20
Для информационной поддержки: info.russia@dyson.com, тел.: 8 800 100 100 2 (звонок по 
России бесплатный)
Определение даты производства по серийному номеру:
Первые две буквы и одна цифра определяют модель и модификацию изделия. Следующие две 
буквы определяют страну или регион, для которого было произведено данное изделие. 
Например, некоторые модели производятся для всех европейских стран под индексом EU. Для 
номеров с таким индексом, более детальную информацию по стране можно получить, 
отправив запрос на «горячую линию» Dyson.
Далее, первая латинская буква в следующем восьмизначном блоке символов определяет год 
производства: А - 2009, В - 2010, С - 2011, D - 2012, E - 2013 и т.д. по возрастанию в 
соответствии с английским алфавитом.
Следующая латинская буква в диапазоне от А до N (за исключением букв I и L – они
не используются) определяет месяц изготовления: А – январь, В – февраль, С – март,
D – апрель, E – май, F – июнь, G – июль, H – август, J – сентябрь, K – октябрь, M – ноябрь, N – 
декабрь.

Товар соответствует требованиям Технических регламентов Таможенного союза “О
безопасности низковольтного оборудования” (ТР ТС 004/2011) и “Электромагнитной
совместимости технических средств” (ТР ТС 020/2011), о чем свидетельствуют
соответствующие сертификаты, а также маркировка товара единым знаком обращения
продукции на рынке государств - членов Таможенного союз

• Аккумулятор является герметичным устройством и в нормальных 
условиях не представляет опасности. Вероятность утечки электролита из 
аккумулятора крайне мала, но если это случилось, не трогайте электролит 
и соблюдайте следующие меры предосторожности:

 – При контакте с кожей возможно раздражение. Промойте пораженный 
участок водой с мылом.

 – Вдыхание электролита может привести к раздражению верхних 
дыхательных путей. Выйдите на свежий воздух и обратитесь за 
медицинской помощью.

 – При попадании в глаза возможно раздражение. Немедленно тщательно 
промойте глаза водой в течение как минимум 15 минут. Обратитесь за 
медицинской помощью.

 – Утилизация: при обращении с аккумулятором надевайте перчатки, а 
затем немедленно утилизируйте их в соответствии с принятыми в вашей 
местности правилами и нормами.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
При неправильном обращении аккумуляторы, используемые в данном 
устройстве, могут представлять опасность вследствие возгорания или 
получения химического ожога. Не разбирайте, не пытайтесь закоротить 
контакты и не нагревайте аккумуляторы до температуры выше  
60˚C (140˚F ), а также не бросайте их в огонь. Своевременно производите 
утилизацию аккумуляторов. Храните вдали от детей.

ИНФОРМАЦИЯ ПО УТИЛИЗАЦИИ
• Утилизация или переработка аккумулятора должна производиться в 

соответствии с местными требованиями или предписаниями.
• Эта метка указывает, что на территории ЕС данное изделие не следует 

утилизировать вместе с другими бытовыми отходами. Во избежание 
загрязнения окружающей среды или причинения вреда здоровью людей 
из-за неконтролируемой утилизации отходов отнеситесь ответственно 
к переработке отходов, чтобы обеспечить экологически безопасное 
повторное использование материальных ресурсов. Для передачи 
устройства на утилизацию воспользуйтесь системами возврата и 
сбора отходов или обратитесь к розничному торговцу, у которого оно 
было приобретено. Они смогут обеспечить экологически безопасную 
переработку изделия.

• Храните использованные батареи в недоступном для детей месте, 
поскольку они по-прежнему могут причинить вред и дети могут 
проглотить их.

• Продукты Dyson производятся из материалов, пригодных для повторной 
утилизации. По возможности, сдавайте устройство на переработку.

• Ваш фильтр не предназначен для повторного использования и мытья.
• Перед утилизацией устройства необходимо снять аккумулятор. 

RU
УВАЖАЕМЫЙ ПОКУПАТЕЛЬ!
Компания Dyson благодарит Вас за выбор качественного и надежного изделия 
нашей марки и гарантирует Вам высокий уровень гарантийного сервисного 
обслуживания.

СЕРВИС ДАЙСОН
Если Вам нужен сервис, у Вас есть вопросы по работе и эксплуатации 
продукции Dyson, выбору оптимальной модели или аксессуаров, позвоните 
нам по телефону 8-800-100-100-2 (звонки по России бесплатные) или 
напишите нам письмо по адресу: info.russia@dyson.com. Мы будем рады Вам 
помочь! 
Звонки принимаются с 9.00 по 21.00 часов по Московскому времени каждый 
день кроме государственных праздников.  
                                                                                          

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ
Мы хотим обратить Ваше внимание на отдельные важные особенности 
использования наших изделий: 
Все изделия предназначены для использования в помещениях. 
Пылесосы:

• Предназначены только для уборки пыли в жилых помещениях;
• Не является нарушением работы пылесосов следующие возможные явления: 

статическое электричество, налипание пыли, мусора, волос, шерсти на 
различные части пылесоса, повышенная температура исходящего воздуха, 
скачкообразное изменение силы воздушного потока, присасывание 
насадки к убираемому покрытию – эти особенности зависят от различных 
эксплуатационных факторов, таких как тип напольного покрытия, 
интенсивность нажатия насадкой на убираемое покрытие, скорость 
движение насадки по покрытию, влажность и температура окружающего 
воздуха.

• Некоторые поверхности (например: гобелены, ковры из шелка и шерсти) 
могут деформироваться при механическом воздействии, поэтому мы 
рекомендуем проконсультироваться с продавцом/производителем таких 
поверхностей о возможности их уборки пылесосами. Dyson не несет 
ответственность за поврежденные покрытия в процессе уборки, если 
поверхности не предназначены для уборки пылесосами.

ГАРАНТИЯ
• Если Ваша покупка находится на гарантии, мы ее отремонтируем для Вас 

бесплатно в соответствии с условиями, указанными в данном руководстве.
• Гарантия предоставляется с момента покупки изделия Dyson на следующие 

сроки:
• Портативные (аккумуляторные) пылесосы Dyson - 2 года

• Если невозможно определить дату покупки, то гарантийный срок 

определяется, начиная с даты производства изделия.

ЧТО ПОКРЫВАЕТСЯ
• Ремонт изделия Dyson в случае заводского брака или при отказе изделия в 

работе в течение гарантийного срока. Решение о замене изделия принимает 
Dyson. Если к моменту ремонта/замены отдельные запчасти не производятся, 
Dyson заменит бракованные части на функциональные.

• Ремонт должен осуществляться только авторизованными ремонтными 
организациями. Вы можете оставить заявку на ремонт или получить 
информацию о сервисных центрах по телефону 8-800-100-100-2 (звонок по 
России бесплатный).

• При предъявлении изделия в ремонт, не забудьте предъявить чек 
о покупке.

• Если это устройство было продано за пределами ЕС, данная гарантия будет 
действительна, только если устройство используется в стране, в которой оно 
было продано.

• Если это устройство было продано в пределах ЕС, данная гарантия будет 
действительна в следующих случаях: (i) если устройство используется в стране, 
в которой оно было продано (ii) если устройство используется 
в Австрии, Бельгии, Франции, Германии, Ирландии, Италии, Нидерландах, 
Испании или Великобритании в той же самой модели, 
что и было продано, при том же самом номинальном напряжении в 
соответствующей стране.

ЧТО НЕ ПОКРЫВАЕТСЯ
• Ремонт/замена узлов и компонентов, подверженных естественному износу 

в процессе эксплуатации, в том числе: сетевые шнуры, фильтры, ролики и 
колеса, щетина и подошва щеток и насадок, и все сопутствующие 
им элементы.

• Нарушения в работе изделия, вызванные неосторожным обращением 
во время хранения или эксплуатации с нарушением инструкции по 
эксплуатации: трещины, царапины, сколы, задиры, деформация 
–  разрывы и растяжения компонентов, следы химического и термического 
воздействия.

• Нарушения в работе изделия, вызванные нестабильностью параметров 
электросети, не установленным стандартам в РФ.

• Нарушения в работе изделия вследствие его эксплуатации в 
непредназначенных для этого условиях: уборки в ремонтируемых 
или строящихся помещениях; хранение или эксплуатация в среде с 
повышенной влажностью более 90%, и/или при температуре менее 0°, 
использование вне помещений;

• Нарушения в работе изделия, вызванные наличием следов 
жизнедеятельности насекомых на внутренних компонентах изделия; 
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SI

UPORABA VAŠE NAPRAVE DYSON
PROSIMO VAS, DA PRED NADALJEVANJEM PREBERETE "POMEMBNA 
VARNOSTNA NAVODILA" V TEM DYSONOVEM PRIROČNIKU ZA UPORABO.

DELOVANJE
• Ne uporabljajte naprave zunaj ali na mokrih površinah in ne sesajte vode ali 

ostalih tekočin. Pojavi se lahko električni udar.
• Naprava mora med uporabo stati pokonci. Če je naprava obrnjena na glavo, 

lahko iz nje uhajajo umazanija in ostanki.
• Ko iščete blokade, mora biti naprava izklopljena.
• Izključno za domačo uporabo v zaprtih prostorih in avtomobilu. Naprave ne 

uporabljajte med vožnjo ali ko se avto premika.
• Za delovanje v Maks. načinu poiščite stikalo na vrhu naprave. Stikalo pomaknite 

v položaj Maks. način.
• Za izklop Maks. načina stikalo pomaknite nazaj v položaj za način Visoka moč.
• Ta aparat vsebuje ogljikove ščetke. Bodite pozorni, če pridete v stik z njimi. 

Lahko povzročijo manjše vnetje kože. Po stiku s ščetko operite roke.

DIAGNOSTIKA – LUČKE MED POLNJENJEM

DIAGNOSTIKA – MED UPORABO

Polnjenje, baterija skoraj prazna.

Polnjenje, baterija skoraj polna.

Napaka baterije – pokličite Dysonovo 
številko za pomoč uporabnikom.

Polnjenje, baterija srednje polna.

Napolnjen.

Napaka polnilnika – pokličite Dysonovo 
številko za pomoč uporabnikom.

Visoka stopnja 
polnjenja.

Nizka stopnja polnjenja.

Napaka baterije – pokličite 
Dysonovo številko za pomoč 
uporabnikom.

Srednja stopnja polnjenja.

Prazna baterija, potrebno je 
ponovno polnjenje.

Main body fault – call the Dyson 
Helpine.

NAMESTITEV PRIKLOPNE POSTAJE
• Uporabite primerno namestitveno opremo za tip stene in zagotovite, da je 

združitvena postaja varno pritrjena. Prepričajte se, da za namestitvenim 
območjem ni nobenih cevi (plin, voda, zrak) ali električnih kablov, žic ali drugih 
vodov. Priklopna postaja mora biti pritrjena skladno z veljavnimi predpisi in 
lokalnimi standardi/kodeksi (državni in lokalnimi zakoni). Dyson priporoča, da 
po potrebi uporabljate zaščitna oblačila, očala in material.

PREPROGE ALI GLADKE POVRŠINE
• Pred sesanjem tal, debelih preprog in preprog, preverite proizvajalčeva 

priporočena navodila za čiščenje.
• Motorna krtača naprave lahko poškoduje nekatere vrste preprog in površin. 

Nekatere preproge se pri uporabi vrteče krtače lahko scefrajo. V tem primeru 
priporočamo, da jih sesate brez motoriziranega nastavka za tla in se posvetujete 
s proizvajalcem preprog.

• Pred sesanjem visoko zloščenih površin, kot sta na primer les ali linolej, najprej 
preverite spodnjo stran nastavka za gladka tla in krtače, da na njih ni tujkov, ki 
bi lahko povzročili sledi.

NEGA VAŠE NAPRAVE DYSON
• Ne opravljajte vzdrževanja ali popravil, drugih kot tistih, ki so prikazani v tem 

Dysonovem priročniku za uporabo ali kot vam svetujejo na Dysonovih številkah 
za pomoč.

• Uporabljajte le dele, ki jih priporoča Dyson. Če tega ne storite, lahko to izniči 
vašo garancijo.

• Napravo shranjujte v hiši. Ne uporabljajte ali shranjujte pod 3°C (37.4°F). Pred 
uporabo zagotovite, da je naprava na sobni temperaturi.

• Napravo čistite samo s suho krpo. Ne uporabljajte maziv, čistil, loščil ali 
osvežilcev zraka na katerem koli delu naprave.

VAKUUMSKO SESANJE
• Sesalnika ne uporabljajte brez nameščenega zbiralnika smeti in filtrov.
• Fini prah, kot je na primer mavec ali moka, sesajte le v zelo majhnih količinah.
• Ne uporabljajte naprave za pobiranje ostrih, trdnih predmetov, majhnih igrač, 

bucik, papirnih sponk itd. To lahko poškoduje napravo.
• Ko sesate, lahko nekatere preproge ustvarijo manjše statične naboje v 

zbiralniku smeti ali cevnem podaljšku. Ti niso nevarni in niso povezani z glavnim 
električnim napajanjem. Da bodo njihovi morebitni učinki čim manjši, ne 
segajte z rokami ali s kakim predmetom v zbiralnik smeti, preden ga izpraznite. 
Zbiralnik smeti čistite samo z vla˛no krpo. (Glejte ‘Čiščenje zbiralnika smeti’).

• Pri uporabi na stopnicah bodite še posebej previdni.
• Naprave ne polagajte na stole, mize itd.
• Med uporabo ne pritiskajte nastavka navzdol premočno, saj lahko 

poškodujete napravo.
• Glave za čiščenej ne pustite stati na občutljivih tleh.
• Na voskanih tleh lahko gibanje glave ustvari neenakomeren lesk. V tem primeru 

obrišite z vlažno krpo, območje spolirajte z voskom in počakajte, da se posuši.

PRAZNJENJE ZBIRALNIKA SMETI
• Izpraznite kakor hitro umazanija doseže nivo oznake MAX – ne prenapolnite.
• Pred praznjenjem zbiralnika smeti napravo odstranite s polnilca. Pazite, da ne 

povlečete drsnika za »VKLOP«.
• Za lažje praznjenje zbiralnika smeti odstranite cevni podaljšek in nastavek za 

gladke površine.
• Da med praznjenjem zmanjšate stik s prahom/alergeni, zaprite zbiralnik smeti 

tesno v plastično vrečko in izpraznite.
• Za praznjenje umazanije napravo primite za ročaj, povlecite rdečo ročico 

nazaj in jo dvignite, da sprostite ciklon. Nadaljujte, dokler se zbiralnik smeti 
samodejno ne odpre in sprosti smeti.

• Pazljivo odstranite enoto zbiralnika smeti od vrečke.
• Vrečko tesno zaprite in odstranite kot običajno.
• Da bi ga zaprli, potisnite ciklon navzdol v običajni položaj in ročno zaprite 

zbiralnik smeti – zbiralnik se bo varno zaskočil na mesto.

ČIŠČENJE ZBIRALNIKA SMETI
• Pred odstranjevanjem zbiralnika smeti napravo odstranite s polnilca. Pazite, da 

ne povlečete drsnika za »VKLOP«.
• Odstranite cevni podaljšek in nastavek za gladke površine.
• Da bi odstranili ciklon, napravo primite za ročaj, povlecite rdečo ročico proti 

sebi in jo dvignite, da se zbiralnik odpre. Nato pritisnite rdeči gumb za ciklonom 
in ga izvlecite.

• Da bi odstranili zbiralnik smeti z naprave, povlecite rdečo ročico na osnovi, 
potisnite zbiralnik navzdol in ga previdno odstranite z glavne enote.

• Zbiralnik smeti čistite samo z vla˛no krpo.
• Za čiščenje zbiralnika smeti ne uporabljajte čistil, loščil ali osvežilcev zraka.
• Zbiralnika smeti ne čistite v pomivalnem stroju.
• Preden zbiralnik smeti ponovno namestite, zagotovite, da je popolnoma suh.
• Da bi zamenjali zbiralnik smeti, poravnajte zavihke na zbiralniku z utori na 

glavni enoti in jih potisnite navzgor na ustrezno mesto, da se zaskočijo.
• Ciklon potisnite na utore na glavni enoti in potisnite navzdol v običajni položaj 

ter ročno zaprite zbiralnik smeti – zbiralnik se bo varno zaskočil na mesto.

PRALNI DELI
Naprava ima nekaj pralnih delov, ki jih je treba redno čistiti. Upoštevajte 
spodnja navodila.

PRANJE KRTAČE
• Naprava ima dve pralni krtači; za njuno dobro delovanje ju redno preverjajte in 

perite po naslednjih navodilih.
• Preden odstranite krtačo, odklopite napravo s polnilnika. Pazite, da ne povlečete 

drsnika za »VKLOP«.

ODSTRANITEV, PRANJE IN NAMESTITEV KRTAČE:

• Обращение в сервисную организацию при выявлении фактов 
вмешательства в конструкцию изделия лицами, отличными от 
рекомендованных Dyson.

• Нарушения работы изделия вследствие совместного использования 
изделия с устройствами (напр. – удлинители, стабилизаторы напряжения и 
т.п.), не являющимися оригинальными аксессуарами Dyson.

• Устранение засоров, очистка фильтров и прочих компонентов изделия, 
которые осуществляются пользователем изделия.

• Использование данного устройства для уборки щебня, золы, штукатурки.
• Иные неполадки, вызванные обстоятельствами, на которые Dyson не 

может влиять.
• Снижение времени разрядки аккумулятора в зависимости от срока службы 

или использования аккумулятора (только для беспроводных устройств).

СРОК СЛУЖБЫ
Срок службы пылесосов Dyson составляет 7 (семь) лет с момента покупки

ЗАРЕГИСТРИРУЙТЕ СВОЕ ИЗДЕЛИЕ
Для получения дополнительной информации о новинках, акциях и 
специальных предложениях компании, Вы можете зарегистрировать свое 
изделие, на официальном сайте www.dyson.com.ru




